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AHHOTAanusA. B paMkax JaHHOM CTaTbU pPAacCMATPUBAKOTCS JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE
0CcOOEHHOCTH KOHIIENTa «cTpaxy». KOHIENT SBIAETCS OHUM M3 KIIOYEBBIX MOHATHI KOTHUTHBHON
JIMHTBACTUKU. BaXXHO NOHATH, KaK IPOUCXOJWUT HAKOIUICHWE 3HAHUM, KAaK OCYIIECTBISACTCA
BOCIPUATHE, KATErOpU3alus U OCMBICICHHE MUpa. B CBOXO ouepelip, A3BIK SBISAETCS TPAHCIATOPOM
KyJIbTypHOH HH(pOpManuu. Bce Bblllecka3aHHOE U OINpeNeNseT aKTyaJbHOCTb HCCIENyeMOM
npo6aembl. CoIocTaBieHHE KOHLENTOB B KAapTHHAX MHUpPA AHIVIMICKOIO M TAaTapCKOIro SI3bIKOB
MO3BOJISIET PACKPBITh UX HALIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHbBIE OCOOCHHOCTH.

B uccnenoBanuu naHHON mpoOeMbl aBTOPHI UCIIONB30BAIM ONMKUCATENbHO-aHAIUTUYECKUI
Y COIIOCTABUTEIIbHBIN METO/BI. Bwmecte c TEM, ObUIH IIPUMEHEHBI METO/IbI
KOMIIOHEHTHOI'O, KOHTEKCTYaJIbHOTO M  CTAaTHCTUYECKOrO0 aHajau30B. B cTarbe YacTU4YHO
MIPUMEHSIICSA U METOJ] (Ppa3eoIorHueckoro MoJIeIMpOBaHUsI.

Ilenp craTbM — OHPEAETUTH JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH KOHILIENTAa «CTpax».
BaxHO BBIABUTH YHMBEPCAJIbHBIE U HALlMOHAIBHBIE YEPTHI B MPEICTABICHUM JaHHOIO KOHIIENTA
(bpa3zeosornyeckuMy eIMHUIIAMU aHATTU3UPYEMBIX S3bIKOB.

OcHOBHBIE pe3ynbTaThl cTaThd. Kak MpaBHiIo, KOHKPETHBIH 00pa3 >KMBOTHBIX IepenaeT
ONpEIEICHHBIE YEPThl U MPU3HAKH JIFOJEH, COOTBETCTBEHHO BCE HA3BaHUS JKMBOTHBIX, BXOJSIINE
B COCTaB ()pa3eosIOTUYECKUX E€IUHUI], B OCHOBHOM YMHOTPEOJSAIOTCS B IEPEHOCHOM 3HAYEHMHU.
B pesynbrare, (ppazeonornueckuMy CpeICcTBaMHU AHTJIMMCKOTO M TaTapCKOTO SI3bIKOB ObUIM HaMH
BBISIBJICHBI YHUBEPCAJIbHBIE W HAllMOHAIBHBIC YEPThl B aHAJIM3UPYEMBIX KOHIENTax. B Tatapckux
U aHIIIMHACKUX (Ppa3eoqornyeckux eIMHUIAX 3a/1eHCTBOBAHO OKOJIO 5 Ha3BaHUI KUBOTHBIX.

KioueBble cJjioBa: aHTIMICKMIA $3bIK, TaTapCKUH $3bIK, KOHLENT, (paseosnornyeckas
€AVHULA, 300HUM.
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(hpazeoqorHYECKUX EIUHUIl ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM). Ka3aHcKutl auHeBUCIMUYeCKUll HCYPHAIL.
2019; 2 (1): 11-18.

KasaHCKUI NIMHIBUCTUYECKMI KypHan, 2019, Tom 2, Ne 1


mailto:Alfiya-Gimadeeva@mail.ru
mailto:Daffodil.77@mail.ru
mailto:Milya525@mail.ru

12
LEXICAL-SEMANTIC ASPECT OF THE CONCEPT “FEAR” (ON THE
MATERIAL OF THE ENGLISH AND TATAR PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH THE COMPONENT-ZOONIM)

A.A. Gimadeeva, D.B. Garifullina, M.R. Garaeva
Alfiya-Gimadeeva@mail.ru, Daffodil.77@mail.ru, Milya525@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The gravity of the problem under study is specified by the fact that the research
of concepts through their linguistic explicates is currently one of the issues of the modern cognitive
linguistics, which in turn, helps to reveal the very structure of the concept. A comparison
of the equivalent concepts in the English and Tatar language pictures of the world enables
disclosing their cultural identity. The aim of the article is to discover the lexical-semantic features
of the concept “fear” as well as identify the universal and national characteristics in representation
of the analyzed concept through phraseological means of the English and Tatar languages.
The science-based approach will dominate in the process of this problem investigation. Descriptive-
analytical and comparative scientific methods of research are used. The methods of component,
contextual and statistical analysis are employed. The authors also partially use the method
of idiomatic modeling. As a rule, certain characteristics and features of people are transferred
through a definite image of an animal. The names of the animals within the phraseological units
are mainly used in figurative sense. About 5 animal names have been involved in the Tatar
and English phraseological units. We have revealed universal and national features in the analyzed
concepts and their representations by phraseological means of the English and Tatar languages.

Keywords: English, Tatar, concept, phraseological unit, zoonim.

For citation: Gimadeeva A.A., Garifullina D.B., Garaeva M.R. Lexical-semantic aspect
of the concept “fear” (on the material of the English and Tatar phraseological units
with the component-zoonim). Kazan Linguistic Journal. 2019; 2 (1): 11-18. (In Russ.)

B nuHrBuctuke HaOMIOAACTCS TOBBIIIEHHOE CTPEMJICHHE K PEIICHUIO
BOIIPOCOB O B3aMMOCBSI3U SI3bIKa W KyJIbTypbl. HecMoTpst Ha TO 4TO (ppazeosorus
M3y4aeTCd B TEUYEHUE JJIMTEIIBHOTO BPEMEHM, HMHTEPEC K €€ M3YUYEHUIO HE yracaer.
[Tpuuem AKTUBU3HUPYIOTCSA VCCIIEIOBAHUS, MTOCBSILLICHHBIE npoOieMam

HNX HAMUOHAJIBHO-KYJbTYPHOT'O CBOCO6pa3I/I$I. KorautuBHbIE aCIEKThI HaHHOHaHBHOﬁ

cnenupukd  (Hpa3eoJOrMYECKUX  €OUHUIl  paccMaTpuBaloTcs B paboTax
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3amanernunoBa P.P., Kapumosoii P.X., Kosanesoit JI.B., Mancyposoii I'.U.,
Cacdunoit 3.M., Ckutunoit H.A. u ap.

S3BIK — 3TO Ba)KHAasi COCTaBHAas 4YacTh KyJIbTypbl. B HeM BbIpakaroTcs
cnenupuueckne OCOOCHHOCTH  HAIMOHAIIBHOTO  MBINUIEHUA. B gacTHoCTH,
(dpazeonoruyeckue eIUHUIIbI OTPAKAIOT OOJIBIION >KU3HEHHBIM OMBIT HApoda, €ro
yMeHue HaOmogaTh W 0000maTh HamboJliee CylIecTBEHHbIE (aKThl, SBICHUS
B oOmmiecTBe U T.J. B HHUX Takke oTpaxkaeTcsi oOpa3 MBIIUICHUS HapoJa Ha pPa3HbIX
sTanmax ero passutuda. OOpa3HOE OCHOBAHHE aHATU3UPYEMBIX HAMHU €IUHUIL
CHOCOOCTBYET BOIUIOLIEHUIO KYJbTYPHBIX M HAUUMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEW.
®pa3eoIOTHYECKUE €IUHULIBI MOTYT CIYKUTh 3TAJIOHAMU MEHTAJIMTETa aHTJIuYaH
U Tatap.

JI71s1 TMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO M1 KOTHUTHBHOT'O MUCCIIEI0BAHUN OTIEIbHBIN
MHTEPEC MPEJCTaBISIOT (pa3eoOTHYECKUE €IUHUIBI ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM,
TaK Kak OHM yHUBepcaidbHbl. OHM 00JIaJAI0T KYJIBTYPHBIMU CMBICIAMH, KOTOPHIC
MOTYT «KOJUPOBAThCS» HUX NOcpeacTBOM. CyIIeCTBYIOT TakHE pealiud, (PakThbl,
COOBITHS, KOTOPBIE JOKHBI OOBEKTUBHO OJIMHAKOBO OTPA3UThCS B COBHAHUU U SI3bIKE
T000T0 Hapojia BHE 3aBUCUMOCTH OT SI3bIKOBOM MpUHAMIEKHOCTH. M3ydeHue
BBIIICHA3BAHHBIX ~ €AWHHUIl  NOMOTA€T  BBISIBUTH  OCHOBHBIE  MEXaHHU3MBbI
U 0COOCHHOCTH MOHUMAaHHUS MTOBEJCHUS 4eJI0BEKa, €ro BHYTPEHHETO
Y BHEILTHETOMHUPA, a TAKKE OCOOEHHOCTH B3aMMOOTHOUIEHUH JIIO/IEH B OOIIECTBE.

S3BIK, B  KOTOPOM 3aKpEIUICH  OOIICCTBEHHO-UCTOPUYECKUN  OIIBIT,
Kak 0OOIIEYeIOBEYECKU, TaK M HAIMOHAJIbHBIA, MOMOTaeT YEJIOBEKY MOHATh MUP
1 caMoro ce0st. ['maBHbIl (hakTOp, ONMpEeAeAIOMMA cIeU(PUKY U YHUBEPCATbHOCTD
KOHKPETHOM HAllMOHAJIBHOM SI3bIKOBOM KAPTUHBI MHUPA, 3TO MUP, KOTOPBIM OTPaKEH
B CPAaBHEHHUSIX.

ba3oBble J€eKCEMBI TOMOTalOT PaCKpbITh HAIMOHAJIBbHOE MHPOIOHUMAHHUE.
Pe3ynbTaThl KOTHUTUBHBIX YCHJIMN YEJIOBEYECKOTO pazymMa (UKCUPYIOTCS B CaMOM
CJIOBE, B €ro JIe(PUHUIIUH.

KoH1lenThl BbIpaXarTCsl SI3BIKOBBIMU CPEJICTBAMU TOTO WIJIA WHOTO S3bIKA.

B koHIenTax (pUKCUpPYIOTCS ONpezAesieHHbIe LIEHHOCTH oduiecTBa. Kaxmaomy cioBy
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COOTBETCTBYET CBOW KOHIIETT. SI3pIKOBasi (hUKCAIMsi KOHIIETITA — 3TO €r0 MOHATUIHAS
CTOpOHA.

B aHrmmiickoM si3bIKe paccMaTpUBAcMbIil KOHIICNT MPEJICTaBJICH CIoBoM fear.
Cornacno Oxford Advanced Learner’s Dictionary, fear wumeer cienyromme
3HaueHus: «1. An unpleasant feeling caused by the possibility of danger, pain,
a threat etc (“HenmpusiTHOE YYBCTBO, BBI3BAHHOE BO3MOKHOCTBIO OMACHOCTH, OOJIH,
yrpo3bl u T.4.”); 2. This feeling caused by something specific (“aT0 uyBCTBO,
BBI3BAHHOE YeM-TO 0coObIM™)» [9, c. 425]. AuHamu3 cioBapeii CHHOHHUMOB
Y TOJIKOBBIX CJIOBAapel MOKa3all, YTO B MPHUSACPHON 30HE aHAIM3UPYEMOTO KOHIIETITa
€CTh CIIEYIOIINE JIEKCeMbl dread / cmpax, 00sA3Hb, onacenus, scare / 6He3aNHblll
ucnye, naumuxa, apprehension / onacenue, mMpaunoe npeouyecmeue; consternation /
yareac, ucnye, oyenenenue; dismay / cmpax, mpeegoea, ucnye; fright / ucnye; terror /
cmpax, yxcac, horror / yocac; alarm / cmamenue, cmpax. CX0XKeCTb 3HAYCHUS
¥ OJTHOPOJTHOCTh, CTUJIUCTUYECKAS OKPAIIICHHOCTD SIBJISIIOTCS OCOOCHHOCTSIMU JJAHHOM
rpymnmnsl JjekceMm. Bee oHM copepKaT OTpUIIaTENbHYIO OIICHKY.

B TatapckoM s3bIKe KOHIENT «CTpax» MPEeACTaBieH cIOBOM Kypky. CoriacHo
ToJIkOBOMY CJIOBapro TaTapCKOro si3bika, OHO 0003HauaeT: «1. XoBed-xoTop anjbiHaa
KOUCe3JIeK, SPAIMCE3JIeK TOUrbIChIHA Oupeny (“moanaBaThCsi OUIYIICHUIO OECCHITHS
1 OECTIOMOIITHOCTH TIEpe]l OMacHOCThI”); 2. bunrene Oep mapTiapra 4Yslgamay
(““‘He BBICTOSITH IPU OMIPEACIICHHBIX YCIOBUSX); 3. pumop. KEYKEHS KbICHJIBIKHBI KU
THUCKOPE XHMCHE ChUITAY WTEN, 3yp MOMKHHIIEKTOH Oaiml TapTy TypbIHIA» (pumop.
“oTKazarbcsi OT OOJBIIONW BO3MOMKHOCTH, COCJIABIIMCh Ha MAaJEHBKYIO TPYAHOCTH
WM oTpuraTenabubie smonun’) [8, ¢. 193]. B npusigepHoil 30He KOHILIENTa «KYPKY»
HAXOJUTCS CJIOBOCOYETAHUE Kom ouy OYKB. AyX yaeTaer / cunbHblil ucnye.

B kavecTBe WILTIOCTPATUBHOTO MaTepHuaia MPUBEIEM ITPUMEPHI:

«to have butterflies in one’s stomach — ayra 3amupaet, Mypaiiku OeraroT, IpoKaTh
OT cTpaxa, BOJHEeHHs; 10 give me goose bumps — 3acTaBisaTh 4yBCTBOBATh MYypPAIlIKH;
like a scalded cat — kak yropenas komika; like a cat in a strange garret - kak korika
B 4y’KOU KOMOpKe (41yBCTBOBaTh ceOsi He B cBoel Tapenke); like a cat on hot bricks —

OBITh KaK Ha WIOJIKaX; Oype KypeoH 5m mecie — WUCIYraTbCsl OT BCTPEUU JUIIOM
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K JUILY; 24YKd KVAH Kepy — CTpax Hamall; Kyiea O2J9KKOH Kbulp KYaHbl KeOek
0ep Kaimulpan mopa — O4YE€Hb CHIIBHO UCIYTaTbCA;, YbINUBLIK KYpen KOmbl OUKAH —
OYEHb CUJILHO HCHYTAJCS; OP2aH DMMIH KYPbIKMA, ACMbIPMbIH 3MMIH KYPbIK —
He 0oiicst cobaku OpexJIMBOM, a OOMCS MOTYAIUBOW; Oep KYPbIKKAH 3M 64 KOH 6pa —
nyraHas BOpOHa KycTa OOUTCS; KyAH KebeK Kaaimulpay — Uctyrarbesiy [1, c. 84].

To, 4TO OCOOEHHOCTM >KM3HM HapoJla HaXoASAT cebe S[pKoe OTpa)kKeHHe
BO ()pa3eosoruu, — W3BECTHBIH (AKT, HO O3TO OCOOEHHO XOpPOIIO BHJIHO,
€CJIM 00paTUTHCS K aHAIU3Y (PPa3eoOTHYECKUX €IMHULL C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM.
B TarapckoMm s3pIke yHMOTPEOUTENHHBIMA OKA3JIUCh CIEAYIOIINE 300HUMBI: «IT»,
KYSTHY, «IBITTIBIK.

B ycroBusix WHAMBUIYaTbHOTO YHOTPEOJICHUS aHAIU3UPYEMbIE EIUHUIIBI
COXPAHAIOT CBOIO CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYpy U SMOIIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHYIO
MacITabHOCTh. AHTPOTNIOLIEHTPUYECKAs MapaiurMa craja rocrojCTBYIONICH ¢ KOHIIA
MPOIIJIOTO CTOJIETUsl. YeNnoBeK aHAIM3UPYETCS B SI3bIKE, SI3bIK, B CBOIO Ouepeb,
B yesioBeke. Ceiluac HeTOCTaTOYHO BBISBIIATH CTPYKTYPHBIE OCOOEHHOCTH TOTO WIIH
MHOTO $3bIKa, a TaKXe Pa3jIMYHbIC XapaKTEPUCTUKHU SI3BIKOBOW cucTeMbl. Llenbio
KOTHUTHUBHOHM JIMHTBUCTUKH SIBISICTCS M3yYEHHE S3bIKAa B KA4€CTBE KOTHUTHBHOTO
MEeXaHu3Ma.

Kak wu3BecTHO, B s3bIKe Bce cHCTeMHO. B oOmactu (dpaszeonornyeckoit
HOMHHAIIUA U  (Ppa3eoJOTHYECKOr OOpa3HOCTH TaKXKe CYIIECTBYIOT CBOH
3aKOHOMEPHOCTH, KOTOpPbIE HOCST CHUCTEMHBIN Xapakrep. TaTapbl M aHTJIMYaHE
CMOTPAT Ha MHP Pa3HBIMH TJIa3aMH, TaK KaK 3TO JIFOAHW, KOTOpPHIE KUBYT B Pa3HBIX
MIPUPOIHBIX M COIMATBHBIX YCIOBUSAX, HMCIOT Pa3HYIO PEIIUTHIO, UCTOPUIO, HPaBhI,
MPUHITUIIBI MOpaMu W Tcuxoyioruto. Takum o0pa3oMm, B paMKaX KOTHUTUBHOTO
MOJX0/Ia Mbl OUEPTUJIM CPEIACTBA OOBEKTUBALMU KOHIENTA ‘“‘CTpax’ B aHIJIMHCKOM
Y TATaApPCKOM SI3bIKaX, YTOOBI COCTABUTH MPEJICTABIICEHUE O €T0 COJEPIKAHHH.
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AnHoTanusi. B cratbe paccMarpuBaeTcsi COOTHOIICHHWE 3HAKa M 3HAYCHHs] B HCTOPHUH
¢bunocopun oT ApuCTOTENs [0 HAIIMX JHEH C MPUBJICUYCHHEM CEMHOTHYECKHX KOHIICTIIUH
I/ICOBpeMeHHLIX I/ICCJ'IC]IOB&HI/Iﬁ B O6J'IaCTI/I KOFHPITPIBHOﬁ JIMHTBUCTUKH. ABTOp 06OCHOBBIBa€T,
9qTO B KHaCCquCKOﬁ (I)I/IJ'IOCO(I)I/II/I SA3BIK KAK CUCTEMAa 3HAKOB HE BCEraa CUHUTAJICS HpOSpa‘IHLIM JJIs
MBICITH, TOATOMY K HEMYy OOpallajuch OIOCPEAOBAHHO, MO HEOOXOIUMOCTH, HO He Opanu
B KAYECTBE OCHOBHOTO MpeAMeTra ISl  pacCYXKJICHHMH W HccienoBaHuid.  PoxnaeHue
JUHTBUCTUYECKOTO HAIpPaBIIEHUsT B HEKJIACCHYECKUI TMEepHoJ CBS3aHO C ‘‘CyObeKTHBAIHeH
MpeJICTaBICHUH O s3bIKe B Prtocodekux uccnenoBaHusx. OTHUM U3 €r0 OCHOBOIOIOKHUKOB OBLIT
I'. ®pere, KOTOpBIA BBEI B HAyKy pa3Muue MEXKAY CMBICIOM M 3HAUYEHHEM Ha OCHOBAaHUU
WCCIIEIOBaHMS YUCTHIX (OpM MBINUICHHUS Oe3 MPUBJICUEHUs ero cojepkaHus. Jlamee B cTaTbe

AHAIIM3UPYIOTCS  JIMHIBUCTHYECKHE KOHIEIIMH OCHOBOIIOJIOKHUKA CTPYKTYPHOTO METOHa
KasaHCKUI NMHIBUCTUYECKMIA KypHan, 2019, Tom 2, Ne 1
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